AN ANECDOTE ABOUT A SKINFLINT:
A 14TH-CENTURY (?) ARABIC MANUSCRIPT
WRITTEN IN HEBREW CHARACTERS

Heikki Palva

The text published here is part of the manuscript Firkovich Evr.-Arab. II 852, a
fairly well preserved booklet which is dated to the 14th century by Victor
Lebedev.! The manuscript containing this anecdote, Hikaya li-“ahad min al-
buxal@ ®5335K8 W 1NNRY mron (fol. 12-15), consists of 18 folios, 15 x 11.5 cm
in size, all written in Hebrew characters and by the same hand, in polycursive
style. In the same booklet there are three other texts: Hikayat al-harb bayn al-
tuyiir wa-l-wuhis (fol. 1-12), Hikaya fi damm al-nis@ (fol. 15-17),2 and Hikaya
<an ba‘d al-nahwiya (fol. 17-18).3 This manuscript probably comes from the Old
Karaite Synagogue in Cairo. It belongs to the collection of manuscripts acquired
by Abraham Firkovich (1787-1874) in three parts in 1862-76, not only from the
Karaite synagogue but also from the Geniza par excellence, i.e., the Rabbanite
Ben ‘Ezra Synagogue in Fustat. The collection is preserved in the National
Library of Russia in St. Petersburg, previously known as the Saltykov-Shchedrin
State Public Library.*
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MS Firkovich Evr.-Arab. 11 852 is a typical example of a number of folkloric
texts included in Firkovich’s second collection in that it, apart from orthography,
displays no specifically Judaeo-Arabic features. If a criterion for Judaeo-Arabic
literature is, as defined by L. V. Berman, “that it not only be written in Hebrew
letters but also that it contain Hebrew words and phrases which could not be
normally intelligible to an educated contemporary reader of Arabic,” the texts of
this manuscript cannot properly be called pieces of Judaeo-Arabic literature.®
Instead, they are concrete evidence of the active interest shown by Cairene Jews
in the popular culture of the majority population.

In broad outlines, in this manuscript the spelling of Arabic follows the
Classical Judaeo-Arabic spelling, which is for the most part based upon the
orthography of Classical Arabic and very largely an imitation of it Although
there are three Hebrew letters each of which is used as a counterpart of two
Arabic letters, in the text published here diacritical marks appear nine times only:
four times to distinguish u= from u= (NN 2yd® 12a08, {ya bd 12a10, >¥pn tqdy
13b01, Y3¥N¥1 md’dd 14a01); three times to distinguish & from & (N93aN “Ibxl’
12a09, N5 ¢ 13b05, N5\ ’Iel 14al1); twice to distinguish ¢ from & ( 2910 mij
13b035, 9o\ 2IfPr 14a08; in other texts of the same manuscript, £ is occasionally
written with 3). In these cases the distinction is also phonemic: /d/ vs. /s/, /x/ vs.
/kl, and fj/ vs. /g/, respectively. In the remaining corresponding cases, no
diacritical marks are needed, since the etymological interdentals in spoken Cairo
Arabic had already become postdental stops.

The combination YN I is as a rule written with the ligature \, not only in the
definite article but in all positions. It is difficult to point out any consistent use for
the symbol 7, which in the present text occurs eight times. Most frequently it is

Juives 132 (1975), pp. 101-117; Paul B. Fenton, Tentative Handlist of the Judaeo-Arabic
Manuscripts in the New Series of the Second Firkovich Collection. Jerusalem 1990. My
involvement with the study of manuscripts belonging to this collection was from the very
beginning due to the initiative of my friend and colleague Tapani Harviainen, who before the
mid-80s already started investigating the possibility of studying manuscripts in the Saltykov-
Shchedrin State Public Library. Since the successful start of the work in 1989, he led the
project with admirable energy and enthusiasm. With his social disposition sharply differing
from that of the skinflint of the present anecdote, he essentially contributed to the congenial
atmosphere in which it was a pleasure to work, readily served by the friendly and competent
staff of the Department of Oriental manuscripts of the library in St. Petersburg. It is a
pleasure to thank all the members of the staff. 1 wish also to thank Mr. Saad Samuel
Elfeshawy, M.A_, for the discussions we had on several problematic details in the texts.

5 L. V. Berman, “Judaeo-Arabic thought in Spain and North Africa: problems and prospects.”
Judaeo-Arabic Studies. Proceedings of the Founding Conference of the Society for Judaeo-
Arabic Studies. Ed. by Norman Golb. Amsterdam 1997; pp. 33-43; p. 33.
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For the two basic spelling systems, see Joshua Blau and Simon Hopkins, “On Early Judaeo-
Arabic Orthography.” Zeitschrift fiir arabische Linguistik 12 (1984), pp. 9-27.
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probably used in order to mark rhyme, as in 12al2 nn #nmny Moy mp
rarmYa 9y gwyt “lyh Shwth” wz’dt <lyh blyyth". In the passage 12b07 ond
NYNENY YANAN 29 PNONY ONY W YWINNI w°s ythtdwn *w w’s Plswn fy lPm© yifdlwn"
the symbol obviously marks the end of a rhymed passage. Similarly, in 99x5 W
1N 2w Bfr Phd” 14a01 it clearly marks the end of a thymed passage beginning
on line 13b12. On line 12b09, the symbol has been written as if the words nn
ZONBN Y0 NN 1P x> mn *m’m"” were supposed to be followed by rhythmical
sequences rhyming in —@m, but what follows is nothing but a long unrhymed list.
In 12al1 #mp 19 WY win Th mrh” the symbol apparently marks a rhetorical
pause before the important mention of the seven years’ time that the skinflint had
tried to keep his desire in check. When used in the passages 711> >0 N5 wdxlh
fv kmh" 13a05 and »1nx DYy 188 8N wl’ @sd lyhm *hd" 13a08, the symbol
probably marks a special emphasis. When considering the function of these kinds
of punctuation marks or reading directions, one has to keep in mind that these
texts belong to “loud literary culture,” which implies that they were read aloud,
irrespective of whether they were read in public or privately, and even the copyist
of a written text probably read it aloud, i.e., dictated the text for himself.

THE TEXT OF MS. FIRKOVICH EVR.-ARAB. 1I 852, FOL. 12A08-15A04

12a08  gyri’’yd®

NIMN N

12a09  hk’yh Phd mn ’lbxP

NY3IN Y0 TAND PNON

12a10 gyl °n bed’ °lbxl yithy lh rgyf xbz msqy bzyt
T HON 120 G NY ONNYY NooaN Ty W 9P
12all  tyb wk’n lh mrh" sb® snyn ysthyh fln?
NPRY9 MPRNY? 1I0 Y0 7N 112 N 220

12a12  qwyt “lyh Shwth" wz’dt <lyh blyyth” &’r
ANY PNPYA TPHY NTND FMNY Y P
12a13  yhim birgyf wizyt fy Inwm nh by’kl
HOND MIN DN 29 NN Ganba oo

12601  réyfmsqy bzyt tyyb fln z’d bh *Pmr
ARNN 112 TN NP 2P0 3P0 PN

12602 >§try th dlk Irgyf °lsxn wsq’h bzyt tyyb

20 NARA NNPD 1PON PN ToT N7 INUN

12603 wdr <Iyh mih wbqy b>yr fy >yn ykih fo’l fy
9 NpPO NYANY PN Y9 NN P N2 DY AN

§va b'd added in the margin,
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12b04  nfsh >n kith fy lhmem *jdh® mPPnh

DINDND NOTAN ONONYN 29 INDIN N DAY

12605 xlg welm wn >kith fy °lPme m? 2xP

NUIN NI YONIN 29 NNYIN N DN PO

12606  mn msly >w gryb >w w’s ythtdwn® *w s Plswn
NN ORI N AP TIRNm oN N 2 W Obsn n
12b07  fy lpme vifdlwn" wn kith fvlz>wyyh
MINEN 9 NINDIN PO /NYNON> YHNIN 29

12b08  flsyx wix’dm ytlb mny ¥y w’n kit fv

9 NYIN INY W 10 2500 OTNODY YIS

12b09  “lmsjd w2 °xP mn >mPm" wn *kith fy

9 PINYON N “DNON 19 NIIN N OnN

12b10  °Pswaq “ly dkkyn *ltb’xyn Im *sim

DYON DY PONILN PONIT Y PRIONN

12b11  mnI$ktyn wlhrfys wn 2klth [y Pzq
NPINN 29 INDON N WANINNY PRRNYN 10

12b12  fy2ller’t Im>sim mn tfyly &yr tht ’lbyywt
MPIAN NN INT Y200 10 DJON DY ININNN 2

13201 tm @Lfy nfsh wllh Im (ki fy nfsh)’

I[N %0 Y] BY NYNY NS 9 NP DN

13202 ykI" hdh lrgyf wlzyt P fy ljb’nh

MNIIN 29 KN 71N N 7 10900

13203 wlltrbh wbyn ’Ime’br ’Imngich ’ldy

YN NYOPINN AaNpRN P nanNy

1304 n2 Il 2yr Pxd lréyf wifh fy xrqh wrbth''
Hqva9y 7pa 9 199 2N 1IN N KRY KD

13205 bxyt'? wdxih fy kmh" wxrj mn bb *lmdynh wm3y
W MTAN AN 0 39 7P 2a nva ooa

13206  hty wsi °ly °’lqr’fh wdxl byn ltrb wmsy
WM 291N P2 Y27 NONAIPN N O N

13207 °ly°n wsl xrhm wtwst gbwr P 22yr°
NINT D NP 00N DON D3 18 ON

8 Probably a slip instead of 2Wninm ythdwn, if not Form V (not attested?) of hatada ‘to

remain’,

Crossed out,

1 Having crossed out the words n©po3 »0 95N %kl fy nfsh, the scribe has inadvertently changed
the direct speech to indirect speech.

' oay wrbh added in the margin.

12 iy bxyr added in the margin,
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13a08  lhm wP ¢’sd “lyhm *hd" tryq whm
DM PO NN DIPLY TINP N D2

13a09  &trh fjls wgtd wxd Infsh rhh

INNT D9 1IN 1YY D29 NNNT

13a10  w’str’h tm °xrj°lxrgh mn kmh

N3 Y0 NPRON ON DN NNINDN

13all  whi *lxyt wirs *lxrqgh w’xd °lrgyf bydh
3 PN TN 1PN p19) V1IN bM

13a12  wimr kmh wift r°sh 21y °lsm’ wg’l
YN NADN SN TOND YO IR e

13601 Uk P tgdy <ly b’hd yrmgny wy“d “lyy’

NOYIY TN NPT TNND DY PN ND NN

13b02  Ilgmy tm $mr *kn’mh whd >sn’nh

MINIDN TN NHNNON 10V DN HPY

13b03  wjl ¥tb <ly nfsh mn hw lywm mtly wqd’my
MNTPY 9NN OPN 1N 1 1D YHY ayN? DN

13b04  rgyf Pmh sxn byd 3Pf §myd n°dj Ik

ToV ANNI THAV GROY YPAN 190 NNNIY 90

13b05  mlj msqy zyt wr’ whdy ¥l mn ’ldywf wlxpr
ANVINT 1NN 1D NS YT NN N OPON 20N

13b06  wlgs’d wljyy’b °n qd <dmt >lywm mn hdh
TN 10 DN IIDTY 12 I 20N TNSPNY

13b07  2lrgyfldw °Irgyb w’innvs wlgmz wllk’z
INOONY TN ONDINY PN TN AN

13608  wlhnrz wiwny wim$ky wim©nd
TIRYNINY ONURNY DNIPN INDNNY

13b09  wols*yl wlfqr’ wish’tyn wlms’kyn fr’

NING PANDANY PRNNYN NIPANY DINON)

13b10  lywm slen bP 3k fo hw mtly wmn hw ldy
NN YBY Y9N0 11 NND TV N2 INVDD DN

13b11 W2z brw bzt wmn ’ldy Pz b’ fzt >w <ty b <gyt"?
Brppy Nna 10y 1 11O Nna 1N 1IN P NN N3 TNN
13b12  rb simny fvh mn @’sd m©nd >w rswl

107 IN TINVA TENP 13 709 1NY0 2

13b13  mrird ’w rg’s mmr

TORND YNPI IN TIND

14201 °w<lq ‘w’ny md’dd >w kfr phd” rb
27 7NN 19N IN {ENED DN POV IN

13

moy <yt added in the margin.
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14a02  slm rb slm tm°n°lbxyl md ydh ’ly °lrgyf
PAINON T 10 993N N Oh YD 31 DY

14a03  wksr mnh lqmh whth® fy fmh wmdgh® wr’d
TNANY NOXTI 199 79 NAVM RPpY I 100
14204 °n ybll> wd bb<d ’IbxP" pyz <lyh fy

>0 ThY LY MNDHIN YYa3 NTRY NYDDY 1N

14a05  dik ’imi’n ’Imnqtc wry hdh lbxyl fy dlk
797 29 9N 111 N YORIIN NN T

14a06  lmk’n ’lmhjwr wqd’mh rgyf msqy bzyt tyyb
AN M OPOB eI TINT 1NN NN

14207  f@’l°ltfyly fv nfsh whq rby hdh mn ltPr
ARNN YD PR A0 PO ND9) 29 900N Npo

14a08  lbxP °lfPr wne P °ly hnh 2P >nh

TN NN MIN N N) MDY ANaN NooaN

14a09  knt nfsh tPlbh brgyf ‘Pmh msqy

YPON FNNSY 11 NANOLN NP9 TIND

14al0  bzyt tyyb [ °ly hdh ’lmk’n ’lmngr
YOPRIDN PONN 1T N NIS 2»0 nna

14all 2l hty yki *lréyf wyhrb mn°ln’s

ORIN 11 397 PN Dono »nn NN

14a12  wP ytm mnh §y wnh ’tq’ys “lyh w’tb
VNN TPYY DNPAN TINY W 7D DYV RN

14601 bh s<h wr <rf *w’" m? ydwgny mnh
10 NPT NN NN PN NNy NYND M3

14b02  Ib°bh [P ltfyly hty waf qd’mh knv ht
VN NND BN 91 NN 290N N9 NaNaY
14603 Igmh fy fmh wmdgh’> wrd ybl'l®
NI TNAINY NOATY 7109 29 Nnpb

14b04  ltfvly drkh wal Th ¥ °xy sPm <lyk
TI9Y DRI YN N 1D NPY NOINT 00N

14b05  waqd sfr lwnh In® rPh wnirb w’rd‘t
NYTIN 270N AN NRD ND 198N TN

14606  mpPslh wmtrqgt binh wmtgst fw’dh
RIS NNNMY MV NPIND NISNON

14b07  wlzwrt ynyh wwaft llgmh fy fmh winv
NP NP5 28 NPYN NaPN 1Y 1IN

14b08  gdr yrd “ly ltfyly °IsPm flm® rPh mnh
N NNY NN DNION 200N Yoy T TP

14 This looks like a slip instead of rm»o0N tfylyyh.
15 Probably a scribal error instead of nN *nh.
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14b09  lifyly dik Il @1 lifyly ¥y’ °xy °lsPm
DRYDN 2N N ¥290N N7 NN 7T 00N

14610 IPh ¥ >xy sPm lyk ¢?l °lbxyl jwz mn

1 113 922N N 7YY DROD DN N INDD

14b11  “ndk ¢’ °dy °ldy g&’mk xbz wzyt mn’lswq
PION 1B 11 120 TANTR YINOTR NP TTY

14b12  28tryt LU hw'® wibxyl nsf ywm wmt
NNDY O QN1 92520 N 1655NYNNS TPINUN

15a01  °lbxyl whw e d&q ’Irgyf wkiltfyly ’Irgyf
AN 0N DN 42N PRT N M 203N

15202 whdh mm jry lh wn? Pyn’ mn >xb’rhm
DNANION JB NN O 1Y 1) NOD 0T

15a03  wsPm gyrk’

NPT DNOTY

15a04  hk’yh fy dm’Ins’

NDIN D79 FINON

(12a08) There is another story, it is about a skinflint. It is told that a skinflint
craved for bread dipped into good oil. Once he had been craving for it for seven
years, and when his desire grew too strong to bear and his affliction increased too
much, he started dreaming of bread and oil. He dreamt that he was eating (12b01)
a loaf of bread dipped into finest oil, and when the matter grew too strong to bear,
he bought that loaf of warm bread, dipped it into finest oil, sprinkled salt on it and
started wondering where he would eat it.

He thought, “If I eat it in the bathhouse, I'll find the place full of people, and
if I eat it in the Friday mosque, I'll not be left alone by someone who is praying,
or a stranger, or people who are chatting, or people who remain sitting in the
mosque, and if I eat it in the zawiya, the shaykh and the attendant will ask me to
give some of it, and if I eat it in the quarter mosque, I’1l not be left alone, but there
is an imam there, and if I eat it in the bazaar close to the shops of the cooks, I'll
not escape the beggars and riff-raff, and if I eat it in the alleys, in the living
quarters, I’ll not escape some sponger loitering in the shadow of the houses.”

(13a01) Then he thought, “By God, I'll not eat this bread and oil anywhere
else but at the graveyard amidst the graves, among the most remote tombs which
are visited by no one.” So he took the bread, wrapped it in a cloth, tied it with a
string, put it in his sleeve, went out through the city gate and kept walking until he
came to the Qarafa. He entered the graveyard and kept walking until he came to

16 The second x > has been added above the line.
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the remotest grave, in the midst of graves which were not visited by anybody, nor
did anybody take a course to that direction. It was a foreboding, obliterated path.

So he sat down and took his rest. Then he took the bundle from his sleeve,
untied the string, unwrapped the cloth and took the bread in his hand. Then he
rolled up his sleeve, raised his head towards heaven and said, (13b01) “O God,
don’t decree to let anyone notice me and claim a share of my titbit.” Then he
rolled up his sleeves, sharpened his teeth and started praising himself, “Who is
today like me! In front of me I have a warm, white loaf of bread of best quality,
bread of purest wheat,!” dipped into oil, and I'm alone, without guests, passers-by,
pesterers, and tramps. Today I have repelled from this loaf of bread the spying
enemy, the slanderer, the backbiter, the avaricious, the gossipmonger, the
henchman, the fattler, the harasser, the beggar, the poor people, the mendicants,
and the wretched. So today I certainly am the Sultan, and even he is not like me.
Who is the man who has achieved what I have achieved? Who is the man who has
won what I have won, or been given what I have been given? O Lord, grant it to
me, don’t let a harassing pesterer, or a messenger of devils, or a bossy civil
servant, (14a01) or usurers’ hirelings hanging around, or an ungrateful infidel
have it! O Lord, grant it to me! O Lord, grant it to me!”

Then the skinflint stretched his hand towards the bread, broke from it a
morsel, put it in his mouth, bit it, and was about to swallow it, but as it was, a
skinflint'® happened to pass by him in this remote place. He saw the skinflint in
this lonely place, and in front of him a loaf of bread dipped into finest oil. The
sponger thought, “By the truth of the Lord, this is one of the greedy, shameless
shopkeepers, and he has come here because he has started craving for choicest
bread dipped in finest oil, and he has come to this desolate, deserted place in order
to eat the bread and to avoid people, not to let anyone eat from it. I’ll challenge
and provoke (14b01) him for a while; T know that he’ll not let me taste a bit of it.
So the sponger came and stopped in front of him just as he put a morsel into his
mouth, bit it and was about to swallow it. The sponger came up and said to him,
“Peace upon you, brother!”

When the skinflint saw him, he turned pale. He was frightened, his joints got
flabby, his stomach got upset, his heart cramped, his eyes squinted, the morsel
stopped in his mouth, and he could not return the sponger’s greeting. When the
sponger saw what had happened to him, he said, “My brother, return the greeting,
for God’s sake, my brother. Peace be upon you!” The skinflint said, “Clear off1”
The sponger said, “Give me of what you have in front of you, bread and oil which

17
18

The word Tnv Smyd is here used in its medieval meaning,
Probably a slip instead of ‘a sponger’.
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you bought in the bazaar.” So they quarreled half a day, he and the skinflint, and
(15a01) the skinflint died without tasting the bread. The sponger ate the bread.
This is what happened to him and what we have seen from their stories, and
peace be upon you.
[There is another story, a story about the dispraise of women. ]

COMMENTS

Orthographic and phonetic features

One of the characteristic features of Arabic texts written in Hebrew characters is
that they often display certain specifically Judaco-Arabic counterparts of the Old
Arabic sibilants. In the text published above there is a single instance of this
peculiarity, viz. v § instead of © s in the item 0V §myd 13b04 ‘whitened (flour)’.
The historical interdentals have as a rule been written with letters
representing their postdental counterparts into which they were merged. No cases
of their sibilant substitutes seem to appear, at least not for < and 3. As to the
reflex of the etymological & , it does not occur in the present text. However, in
other texts included in this manuscript it is found, usually written with ¥ §, and in
a few cases with v ¢. The latter clearly mirrors the Arabic orthography and may be
explained just as a casual deviation from the more common way to write /d/, the
equivalent of both the etymological = and & which in spoken Cairo Arabic—as
in almost all dialects of Arabic—were merged. Another explanation cannot,
however, be definitely excluded. In the texts included in this manuscript © ¢ occurs
three times as the equivalent of &2, whereas no instances of it as the equivalent of
U= are found. Thus, in the latter function the two Hebrew characters do not seem
to be interchangeable.!? One of the three instances occurs in Hikayat al-harb bayn
al-tuyiir wa-l-wuhiis, where both "YN\o9\ venb Ihft 2llylly (sic) ‘for the night
watch’ 02b04 and nnv1y Noxn kfs ldwith ‘custodian of his master’s affairs’
03b07 are found. The second occurrence of © ¢ as the reflex of & is NANVY nPmh
“his (formal) speech’ 06a12, and the third in Hikaya fi damm al-nis@, where both
209N ’Ingr “the appearance’ 15b01 and m ¥y ngrr ‘1 noticed” 16a04 are found.
Naturally, on the basis of these few occurrences no conclusions can be drawn as

19 A more extensive examination shows that v ¢ is sometimes used as the equivalent of U= “the
spelling with ddd instead of Classical za occurs frequently in every kind of Judaeo-Arabic
text (whilst za instead of dad is much rarer [..])", Joshua Blau, The Emergence and
Linguistic Background of Judaeo-Arabic. A Study of the Origins of Middle Arabic. Oxford
1965. 2 ed. Jerusalem 1981; p. 76. Instances of the latter kind are given in id., Digdug ha-
<arvit ha-yehudit Sel yemei-ha-benayim. Jerusalem 1961; p. 39: N hzre, ot (D R
wdygt yd wz<f, kv nmy wyhiznle. See also Blau & Hopkins 1984, pp. 19-21.
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to an underlying phonemic system. Yet it may be interesting to notice that in
modern Cairo Arabic the three items concerned actually display the sibilant
substitute z (hafaz, nizam, nazar).2°

The Classical Arabic demonstrative pronoun 9ot dlk appears four times:
12b02, 14205 (2x), 14b09, and is always written according to the conventions of
Arabic orthography. This holds good of the orthographic shape of the particle »nn
hty 13a06, 14all, 14b02, as well as of the tertiae infirmae verbs: »nwN §try
12b02; *pay whbgy 12b03; »wm wmsy 13a05, 13a0; 'Nv wr’y 14a05; »a jry 15202,
The Arabic conventions are also followed in 8o\ lsm’ 13a12. The first syllable
of the demonstrative pronoun ‘this’ is here written defective according to the
Arabic conventions, whereas the final letter here is always n h, which implies
orthographical neutralization of the gender contrast.

The prepositions *»x (here written »\) ly and »5y </y consistently follow the
conventional orthography of Arabic. When followed by the pronominal suffix of
the 1* p. sing. (‘alayya), it is written in two different ways, both oy </—
mirroring the Arabic orthography—and plene n»by <lyy’, in which the vowel of
the pronominal suffix has been indicated in the consonant text. Characteristic of
the lack of consistency, the two orthographic solutions even appear on the same
line (13b01).

In addition to the pronominal suffix, the orthographic shape x»by lyy’ also
indicates the gemination of y. In the present text this is the rule, e.g., aNmM\)
wljyy’b 13b06. In nn»Ya blyyth 12al2, too, » yy clearly marks a geminated y,
mirroring the Arabic orthography with Sadda. In a single case only is » yy used
for a simple y: nm»aN 2lbyywt 12b12. Another instance may be nmw\ lz’wyyh
12607, if pronounced azzawya and not azzawiyya. On the other hand, the
geminated y is only once written with one » y, viz. 20 tyb 12all, otherwise
always 2a»v ryyb 12b01, 12b02, 14a06, 14a10. The orthographic shape »w §y
‘something’ 12b08, 14a12, thus suggests that the word was pronounced §7 rather
than fayy.

The definite article is regularly written with the ligature N. Only when
preceded by preclitic particles (v w-, 9 f~, 2 h-) may the N > of the article be
omitted: nn wizyt 12al3; qoaba birgyf 12al3; eos flfyx 12b08; oo
wixdm 12b08; 291 wibxyl 14b12.2! In most cases, the ligature \ is used in
these cases, t00: WoONINNY wlhrfys 12b11; s\ wlzyr 13a02; nann\o wlirbh
13a03; oo\ wler 13b05; anmaNa nsp\ wlgs’d wljyy’b 13b06; onmNa
WOOYNY NN wlners wllgm’z wlllkez 13b07; TanesmNy saNwnNY NN ity
wlhm’z wilwny wlm¥Pky wlm@nd; 13b08; ParonNy pPRNnUNY NIpaN) RONY

20 See, e.g., Martin Hinds & El-Said Badawi, A Dictionary of Egyptian Arabic. Beirut 1986; s.v.

hifz, nzm, nzr.
21 See also Blau & Hopkins 1984, p. 22.
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wlsyl wlfgr> wisityn w’lms’kyn 13b09. Parallel cases are NNNONY wsirh
13a10, 27030 watrb 14b05, which do not reflect the actual pronunciation, but
follow the conventional orthography.

The use of the ligature is not restricted to the article only, but it is used for
9% [ in any position: ™\ °/y 13a06, 13a07, 14a02, 14a08, 14a10; NN 2P 13a02; »1N
’ldy 13a03, 13b10, 13b11, 14bl1; \p ¢ 12b03, 13a01, 14a07, 14b04, 14609,
14b10, 14b11; N9\ w2llh 13a01; NN 2k 13b01; No 21 1305, \NoN 2Ll 14al 1
Ny welm 12b05; noNa Plswn 12b06; naNon 1Plbh 14a09. Only once is the
combination 9% 7 written without ligature: YNps fg°l 13al12.

There is one case of develarization (tarqiq) of d, appearing twice: NN TN
wmdgh’ 14a03, 14b03. This is a well-known variant of the root mdg¢ in modern
Egyptian Arabic, too. In addition, it displays a very frequent third variant, ndg,”>
in which m has been partially assimilated to the following dental d. Instances of
develarization are very common in Arabic texts written in Hebrew characters.
However, it does not necessarily imply that the feature was a distinctive
phenomenon of Jewish Arabic, because the texts written in Arabic characters can
be supposed more often to cling to the orthographic standards of Arabic.??

Grammatical, lexical and stylistic features

As is common in Middle Arabic texts, the relative pronoun is the invariable »™N
’ldy 13a03, 13b10, 13b11, 14b11, which in this context can be regarded as an
established semiliterary device rather than a hypocorrection.

By far the most conspicuous dialectal feature in the text published here is the
b-imperfect: 93002 1IN [...] ©VN *9 05 yhim fy 2lnwm [-.-] ’nh by’kl “he dreamt
[...] that he was eating’ 12a13. Here it unambiguously denotes continuative action.
Contrary to Spitta and Noldeke, who saw the origin of the b-morpheme in the
locative preposition bi-24 T prefer tracing it back to the verb baga ‘to want’ (yabgi
~ yabi > bi-). In my opinion, this is the most natural way to explain the different
phases in the development of the volitive verb to a preverb in different Northern
and Eastern Arabian dialects as well as in Syrian (including Cypriot Arabic?®) and

22 Hinds & Badawi 1986; s.v, ndg.
23 Blau 1965, p. 77.

24 Wilhelm Spitta Bey, Grammatik des arabischen Vulgdrdialektes von Agypten. Leipzig 1880;
p. 203; Theodor Noldeke, Beitrdge zur semitischen Sprachwissenschaft. Strassburg 1904; p.
64.

25

The established use of the b-imperfect (p-) in Cypriot Arabic is conclusive evidence of its
occurrence in sedentary dialects of Arabic spoken on the Syrian coast at least as early as the
12th century, see, e.g., Alexander Borg, Cypriot Arabic. Stuttgart 1985. (=Abhandlungen fiir
die Kunde des Morgenlandes 47,4); pp. 76-80.
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Egyptian Arabic. The continuative action has therefore scarcely been the primary
function of the b-imperfect, as supposed by Davies, according to whom its use
would have spread gradually from this primary function to secondary functions,
such as the common present.2% In my view, it is actually more probable that the
development followed another direction, viz. towards a relative tense system.2” In
another text of the present manuscript, Hikaya fi damm an-nisa@, there is a nice
example of the b-imperfect used in volitive and future function: 77 nNay annsbo
MNYNI DD NP glt ¢ym BStry Hkeb sfht wrg ‘T said, “T must go and buy a sheet
of paper for the marriage contract™ (16b14).28

Another well-known dialectal feature in verbal morphology is the use of
Form 1 instead of the Classical Arabic Form IV, as well as the frequent
hypercorrect or phonetically conditioned use of Form IV instead of Form I. In the
present text, one occurrence of the dialectal Form I instead of Form IV is mn
N N ydwgny mnh “he’ll not let me taste of it” 14b01. A further case is the
verb ‘to give’, which here appears in the passive: 50y Np2 20y [...] 1N Y mn 2ldy
[...] <ty b2’ <tyt “Who is the man who has [...] been given what I have been given?’
13b11. The passives in this passage are most appropriately interpreted as
hypocorrect forms, i.e., dialectal basic forms transformed into passives according
to the apophonic pattern. The only additional occurrence of the “internal” finite
passive voice in the present text is %p gyl ‘it is told” 12a10, a stereotyped form
frequently occurring at the beginning of a narrative.

The verb “arad appears twice in the Classical Form IV, first with the particle
’an: YO W INNY wrd °n ybIh’ ‘he was about to swallow it’ 14a03-04, and
then asyndetically, following the dialectal construction: Xny2a> TN w’rd yblh
14b03. Here “ardd is used as an auxiliary verb denoting imminent future, a use of
common occurrence in Judaeo-Arabic as well as in other variants of Arabic,
Classical Arabic included.?? Additional Form IV verbs in the text are 32N xrj
‘he took out’ 13al0 and nbynon Ny 1Ny wrdt mPslh “and his joints got flabby’
14b05-06. The graphical shape of oyv» ym ‘he feeds’14al2 does not disclose
whether the verb is used in Form I or Form V.

26 |, Davies, Seventeenth ( “entury Egyptian Arabic: A Profile of the Colloquial Material in |[...]
al-Sirbini’s Hazz al-Quhif. Unpubl. Ph.D. diss., University of California, Berkeley, 1981; pp.
226, 229, 234, 236.

2T In more detail: Heikki Palva, “Linguistic Notes on a Dialectal 17th-18th -century Egyptian
Arabic Narrative.” Oriente Moderno X1X (LXXX), n.s., 1/2000. Studi di dialettologia araba,
a cura di Lidia Bettini; pp. 83-97, the b-imperfect, pp. 86-89.

28 palva 1993, pp. 176-188.

29 Joshua Blau, “On Some Auxiliary Verbs in Judaeo-Arabic.” Studies in Judaica, Karaitica
and Islamica, ed. by S.R. Brunswick. Ramat-Gan 1982; pp. 25-29. Reprinted in Joshua Blau,
Studies in Middle Arabic and Iis Judaeo-Arabic Variety. Jerusalem 1988; pp. 280-284.
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In the present text there is one instance of the reflexive morpheme of the type
it-, a form commonly used in modern dialects of Arabic and well attested in
Middle Arabic texts as well: %229 n aonwnne Pl hw wibxyl ‘so they
quarreled, he and the skinflint’ 14b12.3° The orthographic shape nvap vOYM
wiwst gbwr® ‘and he was in the midst of graves’ 13a07 does not necessarily imply
that the form of the reflexive morpheme is f(a)-, because it may also be read
witwassat/witwassit, as shown by the Form VIII spellings npanm wmirgt
(wimtaragit) ‘it got upset’ 14b06 and n¥anm wmigst (wimtagasit) ‘it cramped’
ibid. On the other hand, the prothetic x > may be written as well, as appears from
the shapes of Form VII a9vm0 wnirb ‘and he was frightened” 14b05, 14b07,
Form IX ro»y nanay w’zwrt <ynyh ‘his eyes squinted’ 14b07, and Form X
nxnon wstreh “and he sat down’ 13al0.

The generalized unshortened imperative v jwz 14b10, as well as the
unshortened jussive >¥pn N5 P tgdy 13b01, are commonplace features in Middle
Arabic texts.

The use of lam plus imperfect referring to present action, as in DYON DY Im
>sim “T’1l not escape’ 12b10 and 12b12, is a hypercorrection, here used side by
side with ma plus imperfect, cf. 9on w0 m *xP’ 12b05 and 12b09, only a few
lines before. The hypercorrect construction appears immediately after the two
similar cases: [...99x] 09 N9~ wollh Im [kl...] ‘By God, I’ll not eat’ 13a01. Instead
of being interpreted as a pseudocorrect use of the Classical nominative case, the
form No9xa Plswn 12b06 may also be attributed to attraction to the imperfect
forms NN yrhtdwn (read: ythdtwn?) 12606 and noxan? yifdlwn 12b07. On the
other hand, the phrase P >0 fy >yn 12b03 is an obvious pseudocorrection of the
underlying dialectal form fayn.3!

In the lexicon a salient feature of Egyptian Arabic is found: ’idda ‘to give’,
which occurs alongside »0y <ty: >N *dy ‘give!’14bl1; 10y X3 OY... »IN 0 mn
oldy [...] ty b <tyt 13b11.32

30 From the lexical point of view it is interesting to note that the meaning ‘to dispute; to

quarrel’ does not seem to be common in modern Cairo Arabic, while it is well attested for
Syria and Palestine. Hinds & Badawi 1986: ’iralig 1. ‘to be treated medically.” 2. *to be
tackled, be dealt with, be treated.” 3. ‘to be processed.” Cf. A. Barthélemy, Dictionnaire
Arabe-Frangais. Dialectes de Syrie: Alep, Damas, Liban, Jérusalem. Paris 1935-54: “alaj 1.
‘disputer avec, se quereller avec (qqn)’, 2 ‘discuter, débattre le prix de, marchander’
D[amas], L[iban], B{eyrout], £alaj ‘discuter’ J[érusalem].

The monophthongization of the diphthongs aw and ay in Lower Egypt seems to be a
relatively recent development. Blanc dates its incipient phase to the 17th-18th century, see
Haim Blanc, “Egyptian Arabic in the Seventeenth Century. Notes on the Judeo-Arabic
passages of Darxe No‘am (Venice, 1697).” Studies in Judaism and Islam, Presented to
Shelomo Dov Goitein on the occasion of his eightieth birthday. Ed. by Shelomo Morag,
Issachar Ben-Ami and Norman A. Stillman. Jerusalem 1981. Pp. 185-202; pp. 194-196, 200.

For the geographical distribution of the two items at the present, see Peter Behnstedt &
Manfred Woidich, Die dgyptisch-arabischen Dialekte. Band 2. Dialektatlas von Agypten.

3l

32
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In the passage 13a07-08 markedly classicizing style is used in order to
dramatize the stinginess of the skinflint: T8NpP N2 DNY NNT N2 NDAP VOIM
AN 0Ny wiwst gbwr’ P 22yr> Thm wP ¢’sd <lyhm °hd. The item nap gbwr?
should probably be read qubiiran, whereas the final N > in NNy 22yr° is either a
scriptio plena of the Classical accusative morpheme -« (z&%ira) or a pseudocorrect
morpheme -an (z@iran). Additional classicizing devices are the use of the particle
gad in NNY 198X TP wagd sfr Iwnh 14b05 and N 10 0 OPN NXTY TP W
PN 2n gd dmt *lywm mn hdh lrgyf ’ldw *lrgyb 13b06-07, as well as the
particle *inna in the latter instance and in ¥ N SN 7' 0 903N N O tm °n 2lbxyl
md ydh lylrgyf 14a02.

Although the conjunction fa- does not belong to the vernacular dialect, its use
cannot properly be regarded as resulting from an aspiration to write Classical
Arabic. Rather, it is an established stylistic device of traditional oral literature.3
Its use is, however, far from being consistent. Thus, in the passage 12b07-08 the
apodosis is introduced by fa-: *w »1 2907 DTNID TYD NIMNIN 29 INYON W) Won
kith fy *lz2wyyh fl§yx wix’dm ytlb mny §y, whereas it is omitted in similar position
on lines 12b04, 12b05, 12b09, 12b10, and 12b12. Another stylistic feature of the
same category is the construction wa-’ida bi-, which indicates an unexpected turn
in the course of events: MYy PN KY2IN \¥a2 NTNY wd bb<d *Ibxi’ yz “Iyh 14a04.

Wiesbaden 1985 (=Beihefte zum Tiibinger Atlas des Vorderen Orients, Reihe B, Nr. 50/2);
Map 385. According to the map, both idda and “afa are used in the Western part of the Delta
as well as in the Nile Valley, whereas in Central and Eastern Delta only iddaladda is used.
Cf, e.g., the syntax of the Egyptian Arabic narratives in Contes arabes modernes, recueillis
et traduits par Guillaume Spitta-Bey. Leide & Paris 1883.

33
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